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Abstract

This study examines "point of view" in narratives and their translations. It takes at three
languages in comparison-French, English, and Japanese-in establishing that "point of view" is
significant in characterizing both languages and translations.

Delving into theory, I introduce the terms "view point" (V-P) and "narrative point" (N-P), and
explain "narrative voices" and communication patterns. Besides the patterns in English and
Japanese, seven are applicable in any language.

I analyze the original French narrative of Le Petit Prince and three English and three Japanese
translations. I transform all the texts into the electronic data and make a searching program to
classify the use of V-P/N-P with the indexes—[pro]noun, tense, and speech—by language and
translator. I identify six of the seven patterns in the texts in three languages.

The original and the Japanese translation display more differences than that and the English
translation. The Japanese translation also differs in point of view, and tends to display more
patterns than the original and the English translation. The differences in point of view are found due
to the translators as well.

This study is exclusive in some respects. First, it analyzes an excellent narrative and its
translations in terms of "point of view." Second, the V-P/N-P model presented in this study is
effective for translation studies enough for any texts to be compared in qualitative and quantitative
analysis. Third, it shows that "point of view" (V-P/N-P) is a factor of classifying narrative styles.
This study would facilitate study of "point of view" as translation studies to examine the "grooves"

of languages and even translations. It would also be able to refer to an issue what translation is.
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